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Na příkladu ruštiny ilustroval, jak je nesnad
né vymezení hranic spisovnosti a nespisov
nosti v nejstarším období. L. Stépanovová 
(Olomouc) ve svém vystoupení Aktuální 
procesy v současné ruštině pojednala o trans
formacích, které probíhají ve slovní zásobě 
současného ruského jazyka. O imperativu 
1. os. pl. promluvila H. Hídrová (Olomouc) 
v příspěvku K uStí ruského inkluzlvního 
imperativu.. Upozornila na formální odlišení 
mezi významem imperativním a indikativnfm 
a na konkrétních příkladech ilustrovala 
postupné stírání rozdílů, kdy tvar imperativní 
se stává explicitním prostředkem pro vyjád
ření rady, doporuční či návrhu. Otázka 
adverbializace v ruštině a ukrajinštině byla 
předmětem zájmu' Josefa Anderíe (Olo
mouc), který vystoupil s referátem Desub-

staativní adverbializace jako prostředek 
tvoření příslovcí. 

Na konci každé části jednání konference 
byla bohatá diskuse k obsahu jednotlivých 
vystoupení, což svědčilo o aktuálnosti před
nesených příspěvků. Lze si jen přát, aby se 
tyto diskusní spory a náměty staly impulsem 
k další badatelské činnosti v oblasti jazyko-
vědné slavistiky. 

Celkový ráz konference i mnohostrannost 
příspěvků lze považovat za zdařilé uctění 
díla světově proslulého rusisty a slavisty. 
V neposlední řadě nutno vyjádřit dík všem, 
kdo se zasloužili o zorganizování této kon-
fernce, jejíž průběh byl důstojný a zcela bez 
organiazčních problémů. 

Aleš Brandner 

Hs Hcropuu pyccKHx CJIOB. Cjiooapb-nocróiie. IIlKOjia-IIpecc, MocKsa 1993, 236 crp. 

Jednou z publikací, které reprezentovaly 
současnou ruskou knižní produkci na posled
ním knižním veletrhu ve Frankfurtu nad 
Mohanem, je výše nazvaná knížka. Patří do 
oblasti populárně-vědeckých příruček, sesta
vil j i kolektiv autorů z Institutu ruského 
jazyka R A V (A. Je. Anikin, I. A . Korni-
lajeva, O. M . Mladenova, M . S. Mušin-
skaja, A . A . Pičchadze, A . M . Sabenina, 
A . A . Utkin) a Institutu jazykovědy R A V 
(I. I. Čelyševa). Recenzenti bohužel nejsou 
uvedeni, takže buď kniha odborně posuzo
vána nebyla, což u publikací tohoto typu 
není běžné, nebo byli opomenuti omylem. 
Podle anotace je příručka určena učitelům, 
studentům středních a vysokých škol a všem 
zájemcům o historii původu slov. Kniha 
obsahuje předmluvu, seznam zkratek a 
jednotlivá slovníková hesla v abecedním 
řazení, neobsahuje však rejstřík zkoumaných 
slov ani seznam základní odborné literatury, 

s níž autoři pracovali. V jednotlivých slovní
kových heslech však literatura vztahující se 
k etymologii nebo prvnímu doloženému 
výskytu slova na ruské půdě uvedena je. 

Zda se výběr hesel řídil určitými kritérii, 
není z jejich souhrnu patrné. Podle samotné 
publikace jde o sborník "etud z historie 
slov" všeobecně známých i vzácněji se 
vyskytujících, hovorových i knižních, domá
cích i přejatých, velmi starobylých i zcela 
nových. Těžko říci, zda je tato různorodost 
záporem či předností knihy, asi podle zamě
ření čtenáře, který po ní sáhne. Jako zajíma
vá exkurze do oblasti historie slov si však 
knížka své čtenáře a uživatele jistě najde. 

Uveďme alespoň několik příkladů, na 
nichž ukážeme, jak je struktura hesla pojata. 
Jako motto je v záhlaví každého hesla citát 
z krásné literatury (próza i básnická díla), 
v němž je slovo doloženo. Následuje výklad, 
podle zaměření toho kterého autora pojatý 
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buď výhradně etymologicky v duchu tradič
ních etymologických slovníků, nebo populár
něji. Slovník obsahuje výklad necelé stovky 
slov řazených v abecedním pořadí, uvede-
me-li pro představu čtenáře alespoň prvních 
deset, pak jsou to: aemumopucm, aezyp, 
adaMvo, ažhoAbmep, aotatomaotc, aitcyp + 
aMcyp = ece « axcype, au, axxopd, amJSoM, 
amoMUHtw. Tento výčet by vsak mohl vzbu
dit (vzhledem k písmenu A) mylný dojem, 
že pozornost je věnována výhradní slovům 
cizím, přejatým. Není tomu tak, ale celkový 
dojem ze slovníku je opravdu takový, že 
autoři preferují slova "exkluzivní" (z Uvede
ných deseti např. au jako název jednoho 
z nejlepších francouzských Šampaňských vín 
atd.). 

Všimněme si však i způsobu výkladu slov 
běžnějších. Každý rusista zná např. slovo 
napcHb. Jeho zvláštností je, že mimo ruštinu 
není doloženo v žádném z dalších slovan
ských jazyků, kromě ukrajinStiny, kde jde 
pravděpodobně o výpůjčku z ruštiny. V rus
kých památkách je poprvé zachyceno v účet
ní knize Nikolajevského Korelského kláštera 
z r. 1599, existuje v ruských nářečích ve 
významu chlapec, mladý člověk, přítel, ve 
frazeologismu xodumt e napnxc s významem 
být starý mládenec, 3a napnuMu noóatcamb 
stát se dívčetem na vdávání, dospělou. 
Autor A. Je. Anikin uvádí tři existující 
etymologické výklady, první dva jako spor
né, třetí jako zcela scestný: Vasmer vidí ve 
slově napem variantu slova napoÓOK z psi. 
pa-orbT.ln>, Toporov je spojuje s íránských 
původem, Terras s psi. orati ve významu 
"ten, kdo ještě neumí orat". Daný příklad 
dobře ukazuje, že spolehlivě určit etymologii 
i velmi běžných slov bývá velmi obtížné. 

Jednodušší a nesporné jsou případy na 
první pohled složitější. 
Např. slovo nacxa (autor hesla M . S. Mušin-
skaja), doložené už v Ostromirovu evangeliu 
z r. 1057, přejala ruština z řečtiny, kam se 
toto slovo dostalo z aramejštiny. Kromě toho 
je známa starohebrejská podoba pesah. 

Autorka upozorňuje, že v názvech svátků 
ruského pravoslavného roku má slovo nacxa 
zvláštní postavení v tom smyslu, že je jediné 
cizího původu. Pro všechny ostatní svátky se 
vytvořily a ujaly názvy původem ruské: 
PoMtdecmto Xpucmoeo, Cpanému;, Kpeufe-
Hue, Eiuuoeeuumue, Bosuceme atd. Ostatně 
i velikonoce mají svůj ruský název, ale 
užívaný spíše pouze v církevním prostředí: 
Ceerruxot Xpucmoeo Bocxpecenue. V něm 
jsou však konotace spojené s tímto svátkem 
příliš zúženy, zatímco nacxa odkazuje nejen 
k tradicím křesťanským, ale i židovským 
(hebrejské sloveso pasah "jít kolem, mi
nout^ - ve spojení s biblickým výkladem 
o odchodu Židů z Egypta po 430 let trvají
cím otroctví. Propustit Židy přiměl faraóna 
až desátý boží trest, smrt všech prvoroze
ných, který se však vyhnul židovským rodi
nám, protože anděl smrti minul jejich domy 
s dveřmi označenými krví obětovaného 
beránka, jenž sám se pak začal nazývat 
pesah - pasena. Autorka při výkladu biblic
kých souvislostí připomíná i další název 
velikonoc, npasdmiK onpecHOKoe (v české 
podobě přesnic), tj. nekvašených chlebů, 
protože Židé neměli čas připravit si jídlo na 
cestu a pekli si pak chléb z nevykynutého 
těsta. Z jedné strany jde o příběhy obecně 
známé, z druhé strany zvlášť pro mladé lidi 
po řadu pokolení vychovávané v duchu 
ateismu zcela objevné. 

Jako další příklad uveďme slovo, které, 
ač slovanského původu, do aktivní slovní 
zásoby většiny nositelů jazyka nepatří. Jejím 
ompefoe (autor hesla O. M . Mladěnova). Je 
dešifrováno jako omípoai, ale mýlil by se 
ten, kdo by se domníval, že v něm je prefix 
ot-. Naopak etymologicky souvisí se slove
sem mepeóumb, tvar bez plnohlasí prozrazuje 
církevněslovanský původ. Průměrnému 
českému rusistovi však ani sloveso mepe-
6umb mnoho bez slovníku neřekne. Přizná
vám, že sama je znám jen náhodou z Paster-
nakovy básně Bannada: 
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JILCT A O X A b . SI B W t c y COH: X BSXT 
OCpaTHO B a A , r\ne s c e B K O M n j i o r e . 
H a c e t u m i H B flercrBe MyMar TCTH, 
A B 6paxe j e r a TepeÓjrr 
(= pořád nico chtijí, nedají pokoj; ale 
nepřenesený význam mnout, žmoulat, popo-
tahovat, odtud třeba "tahat za sukni" a p o d . ) . 
Citát ze Solženicyna, k t e r ý uvádí autorka 
hesla, nás jeitě, sp i se utvrdí v t o m , že rusky 
vlastně vůbec neumíme: OrepaTH-rejitHU 
B 3 M 3TH H a r y i u e . M O p A b l , OTH T J l y M H b l e 
yXBaTKH, STO orpetibe A B y H o r H X . . . Slovo 
ompeóte, doložené UŽ v Gennadijově bibli 
z r. 1499 v dodnes užívaném přeneseném 
významu "vyvrhelové", je v původním 
významu doloženo ze stsl. překladu Nového 
zákona "fixonce ompetíu Mupy ÓbucoM" 

(v českém překladu "jako smetí tohoto světa 
učiněni jsme"). Slovo souvisí se stsl. slove
sem otrtbiti = čistit a existuje i v ruských 
dialektech jako omepečxu = pazdeří v sou
vislosti se zpracováním lnu nebo konopí. 

V uvádění zajímavých příkladů by bylo 
možné pokračovat, domnívám se však, že 
čtenář si již představu o knížce udělat umí. 
Na závěr pouze znovu konstatuji, že vzhle
dem k dobře zpracovaným heslům by publi
kaci prospěla větií péče věnovaná jen zdán
livé formálním záležitostem, jako je zdůvod
nění kritérií jejich výběru, rejstřík zkouma
ných slov, přehled literatury, uvedení recen
zentů apod. 

Zdeňka Trůsterová 

Moaa flijiOBHX n a n e p i o . H a B H a j i b H j i ň noci6HHK. JI. IT. ITajiaMap, T. M . K a u a B e u b . 
K H Í B , BHA-BO « J l H 6 Í A b » , 192 c . 

J J^a p o K H T O M y B y c i x BHLUHX H a B H a j i b -
HHX s a K J i a f l a x ý u p a í H H BBeaeHO K y p e 
• f l i j I O B e M0BJieHHH», C n p H M O B a H H H H e 
TÍJIBKH H a n o j i i n u i e H H s i r p a M O T H O c T i 
CTyAeHTÍB, a ťí H a IIÍAHSITTJI í x H b o í s a r a j i b -
HOI K y A b T y p H i 3 0 K p e i n a M O & n e H H e B O i . 
3 a n p o B a A 3 K e H H x H a s B a H O r o x y p e y UÍJIKOM 
3 a K O H o i n i p H e i s y M O B j í e H e n o T p e Ď a i n H 
c b o r o A e H H o r o HCHTTJI, n p o u e c o M y K p a i H -
C b K O r O flepjKaBOTBOpeHHH ( a p o c j i H H i i n - e -
p e c AO y K p a i H C b K o ť M O B H , n o M Í T H e p o a -
u i H p e H H H cdj>ep u B H K o p H r r a H H J i , s a n o s -
H e H H H H é r o THX cdpep KOMyHÍKau . i i , HKÍ 
p a H i u i e C y j i H s a ň H s n i pociAcbKoio MOBOIO 
T a Í H . ) . 

3 r a A a H a K H H W K a s a T B e p A w e H a Minic-
T e p C T B O M OCBÍTH Y K p a i H H S K H a B M a j I t H H H 
nOCÍ6HHK AJIX CTyAeHTÍB BHIUHX HaBHajIb-
H H X 3 a K J i a A Í B . C K j r a A a e T b c a 3 21 a a H j m , 
mo n o 6 y A O B a H i 3a c n i j i b H o r o c x e M o r o : 
n e p n i a H a c T H H a K O J K H o r o M o x e 6yra 
B H K o p H C T a H a AJia 6 e c Í A H , jieKuii a6o 
c e M Í H a p y ; r p a M B T H H H a T e M a (ia c K e p y B a H -
H S M H a s a r a j i b H y , 3 a 3 H a n e H y y H a s B i 

n o c i Ď H H K a ) , p e K O M e H f l a u . i i T a n o p a j u i 
VUORO n i A r o T O B K H T o r o H H i m u o r o A O K y -
M e H T y , J i e K C H H H H H T a CTHJ l iCTHMHHH 
M a T e p i a j i n i A p y B p H K o r o «3BepHÍ-n> y B a -
ry> T a Í H . K H H r a c n p x M O B a H a H e j i H m e 
H a s a c B o e H H a r p a M a T H H H H x n p a B H j i , 
J i e K C H H H H X O A H H H U b , C H H T a K C H M H H X 
MOAeJie t f , m O B X H B a i O T b C J I TÍAbKH B flijIO-
BOMy c n i j i x y B a H H Í ; a B T o p n p e a j i i a y B a j i H 
CBOK) MeTy B ÍHOIHH cnoci6: s a B A f l K H 
pÍ3KHM d j iopMaM n p o n O H O B B H H X 3 a B A S H b , 
MÍHJ-TeKCTaM, r p a M a T H H H H M K O M e H T a p JIM 
i n o p a A a M M O K H a H e TÍ j ibKH BHBMHTH 
OCHOBHÍ n p a B o n H C H i H o p M H y K p a i H c b K o i 
MOBH, a ň n o r j i H Č H T H CBOÍ SHaHHJ i 3 n p a x -
TMHHOT r p & M a T H K H , SaCBOÍTH y K p a t H C b K Í 
A Í T e p a T y p H Í H o p M H H a j i e x c H H H O M y Ta 
r p a M a T H M H O M y p í BHJÍX , o n a H y B a T H H a ů p i s -
HOMaHÍTHiu i i KOMynÍKaTHBHÍ CHTyau . i í . 
H a B M a J i b H H H n o c i f i H H K B K j u c m a e H a ň s a x -
JIHBÍUIÍ ň H a K C K J i a A H i u i i n H T a H H a o p i b o -
e n i í T a opcborpadj iT y K p a i H C b K O Í MOBH 
( n e p r y B a H H a SByKÍB, c n p o m e H H « , BHKO-
p H C T a H H H a n o c T p o ( h y , n p a B o n H C n o A B o e -
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